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M I K E S K E L E M E N : 

A Fejedelem halála. 
Rodos tó , 8. ápri l . 1735. 

A M I T Ő L t a r t o t t u n k , a b b a n m á r benne v a g y u n k . Az is ten á rvaságra 
t é v e b e n n ü n k e t , és k ivevé m a közü lünk a mi édes u r u n k a t és 
a t y á n k a t , h á r o m óra u t á n reggel. Ma n a g y p é n t e k levén, m i n d a 

mennye i , m i n d a földi a t y á i n k n a k ha l á loka t kell s i r a tnunk . Az is ten 
m á r a h a l a s z t o t t a ha l á l á t u r u n k n a k azér t , hogy megszente l je ha lá lá -
n a k á l d o z a t j á t a n n a k érdemével , ak i m a megha l t é r e t t ü n k . Amicsoda 
é le te t élt , és amicsoda halá la vol t , hiszem, hogy m e g m o n d o t t á k n e k i : 
«Ma ve lem lészsz a p a r a d i c s o m b a n !» — — Hul la s suk bőséggel könye in -
ke t , m e r t a keserűségnek k ö d j e va lóságosan r e á n k szál lot t . De ne az t 
a jó a t y á n k a t s irassuk, m e r t ő t e t az i s ten a n n y i szenvedési u t á n a 
mennye i l a k a d a l o m b a v i t t e , ahol a gyönyörűségnek és az ö römnek 
p o h á r á b ó l i t a t j a , h a n e m m i m a g u n k a t s irassuk, k ik nagy á rva ság ra 
j u t o t t u n k . K i sem lehet mondan i , micsoda nagy sírás és keserűség 
v a g y o n i t t m i k ö z ö t t ü n k , még csak a l ega lábbva lón is. í t é ld el, h a 
lehet , micsoda á l l apo tban í rom ezt a levelet . De mivel t u d o m , hogy 
örömes t k í v á n n á d t u d n i , m i n t ese t t szegénynek halá la , m i n d t é n t á v a l , 
m ind k ö n y h u l l a t á s i m m a l leírom, ha szinte az á l ta l megszapor í tom is 
keserűségemet . 

Úgy te tsz ik , hogy az utolsó levelemet az e lmul t h ó n a p n a k 25-dik 
n a p j á n í r t a m va la . A z u t á n szegény mind nagy b á g y a d t s á g o k a t é rze t t . 
Igen kevese t , de m á s k é n t m i n d e n t a szokás szerint v i t t végbe . A b b a n 
a gyengeségben is az esz te rgában dolgozot t első ápril isig. Az n a p 
pedig a hideg erősen j ö t t reá, és anná l i n k á b b meggyeng í t e t t e . Másnap 
j o b b a c s k á n vo l t . V i r á g v a s á r n a p a gyengeség m i a t t n e m m e h e t e t t a 
t e m p l o m b a , h a n e m a közel való házból ha l lga t t a a misét . — A mise 
u t á n amely p a p oda v i t t e neki a szente l t ága t , t é r d e n ál lva v e t t e el 
keziből, m o n d v á n , hogy t a l á n t ö b b á g a t nem fog venni . H é t f ő n job-
bacskán vo l t — k e d d e n hason lóképen — még a d o h á n y t is meg-
k í v á n t a és d o h á n y o z o t t . De az t csudá l ta m i n d e n i k ü n k benne , hogy 
ő s e m m i t ha lá la ó rá já ig a házná l va ló r endben el n e m m u l a t o t t , se 
meg n e m engedte , hogy őére t t e v a l a m i t e lmulassanak . M i n d e n n a p 
szoko t t ó r á b a n fe löl tözöt t , ebédel t és l e feküd t . N o h a alig vol t el, 
de mégis úgy m e g t a r t o t t a a r ende t , m i n t egészséges k o r á b a n . Szerdán 
dé lu t án n a g y o b b gyengeségbe ese t t , és csak mindenkor a lud t . E g y -
nehányszor ké rdez t em, hogy m i n t v a g y o n ? csak az t felel te : «Én jól 



237 

vagyok, semmi f á j d a l m a t nem érzek». Csü tör tökön , igen közel levén 
utolsó végéhez, e lnehezedék, és az u r a t magához v e t t e nagy buzgó-
sággal. E s t e le fekvésnek ideje levén, kétfe lől a k a r j á t t a r t o t t á k : de 
maga m e n t a há lóházába . A szavá t igen nehéz vol t m á r megér ten i . 
Tizenkét óra felé é j szaka m i n d n y á j a n mel le t te v o l t u n k . A p a p kér -
de t te tőle, ha a k a r j a - e fe lvenni az utolsó k e n e t e t ? I n t e t t e szegény, 
hogy a k a r j a . A n n a k vége levén, a p a p szép in téseket és v igasz ta lá soka t 
m o n d v á n neki, nem fe le lhe te t t r e á j a : noha v e t t ü k észre, hogy eszén 
van — az t is l á t t u k , hogy az in téskor a szemeiből k ö n y h u l l a t á s o k 
fo ly t anak . Végt i re szegény m a h á r o m óra u t á n reggel, az i s tennek 
a d v á n lelkét , e la luvék — mivel úgy h a l t meg, mint egy gye rmek . 
Szüntelen reá n é z t ü n k : de mégis csak azon v e t t ü k észre á l t a lmene-
telét , a m i d ő n a szemei fe lny i l t ak . Ő szegény á rvaság ra h a g y v a ben-
n ü n k e t ezen az idegen fö ldön. I t t i r t óz t a tó sívás r ívás v a g y o n közö t -
t ü n k . Az is ten v igasz ta l jon meg minke t . 

E G Y E S Z T E N D Ő U T Á N . 

SZ E N T K I R Á L Y I Gergely o t t á l l t az u d v a r o n . Mögöt te a régi, öreg 
kur iá l is épüle t , e lő t te az istálló és az is tál lón t ú l a t ávo l i 
hegyek kö rvona la . O t t ál l t , néze t t maga elé, olykor meg-

t o p o g t a a h a v a t és e lgondolkozot t . 

E g y esz tendő nagy idő. 
T a v a l y i lyenkor va lak i kiszól t a c se l édházbó l : Kiss A m b r u s n é -

nak f i úgye rmeke s z ü l e t e t t ! Az idős asszonyok összegyűl tek a f a lu -
ból, o t t éneke l tek a cse lédházban régi-régi üdvözlő n ó t á k a t , m i n t 
ahogy az errefelé szokás vol t , N a g y m i h á l y t ó l kezdve fel a Szepességig. 
Kiss A m b r u s nem vol t a k k o r i t t . Csa t ázo t t R o m h á n y n á l k ü z d ö t t és 
a zu t án , amikor v i s s z a j ö t t . . . 

. . . N y á r vo l t . Vissza jö t t s zagga to t t ruháva l , t ö r ö t t k a r d d a l és 
kacska kézzel. Kezéről h i á n y z o t t , arról a szép, erős, fér f ias kézről 
a középső u j j ! Va lamikor nó tázó ember vol t , he tyke , k e m é n y , ön-
t u d a t o s legény, de erre a n y á r r a m e g f a k u l t benne m i n d e n ; b á n a t o s a n 
néze t t a gyerekre , b á n a t o s a n az asszonyra és mindenk i re . U r á r a is, 
Szentk i rá ly i Gergely nemzetes ú r r a . 


